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OCOBEHHOCTU ITEPEBOAA TEKCTOB CMU
(PUABMOB, TABETHBIX 3ATOAOBKOB Y1 PEKAAMHBIX CAOTAHOB)

Annomayus. CraThs IIOCBSIIEHA HCCAEAOBAHHIO TOHKOCTEH K OCOOEHHOCTell IIlepeBoAa TEKCTOB U3
cpeacTs Maccopoit nadopmanuu (CMI), Takux Kak ¢HABMBI, Fa3eTHbIE 3aTOAOBKH U PEKAAMHbIE CAO-
rasbl. O60CHOBBIBAETCSI AKTYAABHOCTD M 3HAYHMMOCTD HCCAEAOBAHISL. LleAb MCCAEAOBAHNS 3aKAIOYAETCSI
B BBISIBAEHHH KAIOUEBBIX 0COOEHHOCTEN! 1 IPHHIUIIOB, KOTOPbIE 00eCIIeYNBAIOT YCIIELUIHbII [IePEBOA TEK-
croB CMU], c akiieHTOM Ha crien$HKe KaKAOTO U3 )XaHPOB. OCHOBHbIE 3aAA4H BKAIOYAIOT B Ce0s1 aHAAH3
HPAaKTHYECKUX IPHMEPOB IIePeBOAA, U3YUEeHHE TEOPETHIECKUX OCHOB M IIOAXOAOB K IIEPEBOAY, A TAKKe
OIpepeAeHHe KPUTEpPHeB YCIEITHOCTH MePeBOAA B KAKAOM KOHKPETHOM CAydYae. YTBEPXKAAeTCs, YTO
nepeBop TekcToB CMH 4acTo cOmpspkéH ¢ YHUKAABHBIME CAOXKHOCTSIMHU, 00YCAOBAEHHBIMU OCOOEHHO-
CTSIMH SI3BIKA. DTO AEAAET €TO CAOXKHOM 3apaded, TpebyIoIell OT IepeBOAIMKA He TOABKO 0e3yIpeqHOro
BAAAEHHS SI3BIKAMH, HO U TAYOOKOrO MOHUMAHUS KYABTYPHBIX K KOHTEKCTYaABHBIX HIOAHCOB. B paboTe
HOAPOOHO PACCMOTPEHbI KAIOUeBbIe ACIIEKThI IIPOLecca IIepeBOAA C PYCCKOTO Ha AHTAMMCKHUE U C aHTAMIL-
CKOTO Ha PYCCKHI SI3BIK, 0CO00€ BHIMAHKE JAEASIETCS] KYABTYPHBIM PAsSAHYISIM, AAANTALIMH, TBOPYECKO-
My HOAXOAY U B3aHMOAEHCTBHUIO S3BIKOB.

Karwuesvie caosa: nepesop tekcro, CML, ¢uabMBI, ra3eTHbIE 3aTOAOBKH, PEKAAMHBIE CAOTAHBI,
KYABTYpPHbIe 0COO@HHOCTH, PYCCKHIL SI3bIK, AHTAMFCKUI SI3BIK, AAAIITALINS, COLIUAABHBIN KOHTEKCT, Kpe-
ATHBHOCTb, SI3bIKOBBIE OApbepBL.

Aas yumuposanus: Koxopuna E.A. Ocobennocrn nepesopa rekctoB CMU ($prabMOB, raseTHbIX 3a-
TOAOBKOB H peKAaMHBIX caoraHos) // Becruuk Poccuitckoro Hosoro ynusepcurera. Cepust: Yeaosex
B coBpeMeHHOM Mupe. 2025.Ne 1. C. 99-105. DOI: 10.18137/RNUV925X.21.05.P.099

FEATURES OF TRANSLATION OF MEDIA TEXTS
(FILMS, NEWSPAPER HEADLINES AND ADVERTISING SLOGANS)

Abstract. The study focuses on the subtleties and features of the translation of texts from mass media,
such as films, newspaper headlines and advertising slogans. The paper substantiates the relevance and
significance of the research. The purpose of the study is to identify the key features and principles that
ensure successful translation of media texts, with an emphasis on the specifics of each genre. The main
objectives of the research include the analysis of practical examples of translation, the study of theor-
etical foundations and approaches to translation, as well as the definition of criteria for the success of
translation in each specific case. It is argued that the translation of media texts often involves unique dif-
ficulties due to the peculiarities of the language. This makes it a difficult task, requiring the translator not
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only to have an impeccable command of languages, but also to have a deep understanding of cultural and
contextual nuances. In this paper, we will take a detailed look at the key aspects of the translation process
from Russian to English and from English to Russian, paying special attention to cultural differences,

adaptation, creativity, and language interaction.

Keywords: text translation, media, films, newspaper headlines, advertising slogans, cultural peculiari-
ties, Russian, English, adaptation, social context, creativity, language barriers.
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Besedenue

Kax n3BecTHO, OAHOH M3 CaMBIX SIPKHX 0CO-
OeHHOCTe!l MEAMIHbBIX TEKCTOB, OyAb TO HO-
BOCTH, CTaTbd, QUABMBI MAU PEKAAMA, SIBAS-
€TCsl MX CIIOCOOHOCTb He TOABKO IIePeAaBaTh
MHQPOPMAIINIO, HO M HEeIIOCPEACTBEHHO OKa-
3bIBaTh BAMSHUe Ha ayauropuro. Ha mepsbrit
B3TASIA, MOXKET ITOKA3aThCsl, YTO OCHOBHAS 3a-
Aada MacCOBOM KOMMYHHUKAIIMU 3aKAKOYAETCA
B OeCIpHCTpacTHOI epepade $aKTOB U AAH-
Hpix. OAHaKO Ha IIPaKTHKe A06Oe coobmje-
HHe, KOTOpOe MbI [IOAyYaeM Jepe3 pasAuyHble
MeAradOPMATBL, COAEPIKHT B cebe dAeMEeHThI
BAMSIHUSL U MAHUITYASILIUH, CTPEMSCh BbI3BATh
y uMTaTeAed MAU 3pHUTEAeH OIpeAeACHHbIE
gyBCTBA MAM peakiuu. Ileiv HacTOsAmIel CTa-
ThU 3aKAIOYAeTCSI B BBIIBA€HHMU OCHOBHBIX
0COOEHHOCTEN 1 3aKOHOMEPHOCTEN ITePeBOAR
MEAUIHBIX TEKCTOB MEXAY PYCCKUM M aHTAHM-
CKMM A3bIKaMHU. MBI CTpeMHUMCs OL€HUTb, KaK
pasauyHble PaKTOPBI, BKAIOYAs KYABTYpHbIE
pasanyus, cnenuduueckue CTHAUCTHYECKHE
IIpHeMbl ¥ KOMHYECKOe HMAM ApaMaTHdecKoe
BO3AENCTBUE, BAUSIOT Ha BHIOOD CAOB U $pas,
a TakoKe HAa OOLIYI0 HHTEPIPETALINI0 TEKCTA.
Kpome TOro, BasXHO IIOHATD, KaK HePeBOAIHKH
MOT'YT AAQIITUPOBATh KOHTEHT, YTOOBI CAEAATD
ero 6oAee IOHSTHBIM U IIPUBAEKATEABHBIM
AASI ayAUTOPHH Ha APYTOM S3BIKe.

HermocpeacTBeHHO 0cHO8Hble 3a0a4u BCcAe-
AOBAHUS BKAIOYAIOT B ce0sl aHAAM3 IIPaKTH-
YeCKHUX IMPHMEPOB MEPEBOA], U3yIEHHE TeO-
PpeTHYEeCKHX OCHOB M IIOAXOAOB K IIEPEBOAY,

a TaKXKE€ OIIPEACACHHE KPHUTEPHUEB YCIIENIHO-
CTH IIEPEBOAA B KAXKAOM KOHKPETHOM CAy4Yae.

Memodvt u mamepudaivt uccaedosanus

B AaHHOM MCCAEAOBAaHUM MBI HCIIOAB3YEM
B IIEPBYI0 OY€PeAb CONOCTABUTEAbHBIH Me-
TOA, CPaBHUBAA TEKCThl OPUTHHAAA C TEKCTa-
MU Ha A3bIKE IEPEBOA], A TAKXKe KOHTEKCTY-
AAbHDBIM AHAAU3, IIO3BOASIONIMM YYUTHIBATDH
KyAbTYpHbIE M COIIMAaAbHbIE acIeKThl. B kave-
CTBe MaTepPUaAd AASL H3yYeHNUsI BHIOPaHbI pas-
HOOOpasHble IpHMepbl U3 KHHeMarorpada,
MEPHUOAMYIECKON IPECCHl U PEKAAMHOM IpakK-
THKH, YTO AACT BO3MOXXHOCTD YBHAETD LIEAOCT-
HYIO KapTHHY IIOAXOAOB K IlepeBoAy. Takum
00pa3oM, HaCTOsIIAsl CTaThsl HAIPABAEHA Ha
TO, YTOOBI COITOCTABUTD U IPOAHAAUSHPOBATD
0COOEHHOCTH ITepeBOAd PA3AMYHBIX TEKCTOB
CMU], yray6us TeM caMbIM IIOHUMAHHE BAU-
SHUS KYABTYPHBIX U A3bIKOBBIX (aKTOPOB Ha
IPOIeCC MePeBOAA U BBIABUB IPAKTUYECKHE
PEKOMEHAALIMH AAST OYAYIITNX [IEPEBOAIHKOB.

1. Ocobenrocmu nepesoda mexcmos us cepo
medua

IlepeBoa TekcTOB 13 cdephl MeAUA, BKAIO-
4ast GMABMEI, ra3eTHBIE 3aTOAOBKU M PeKAAM-
HbIe CAOTaHBI, C PYCCKOTO Ha AHTAMHCKMIE
U Ha00OpOT HpeACTaBAsIeT CO60H MHOTO(AK-
TOpHBII IIPOIIECC, TA€ BAXHO YYUTHIBATb He
TOABKO AGKCHYEeCKHe U I'PaMMaTHYeCKHe 0CO-
0eHHOCTH, HO U KYABTYPHBIil KOHTEKCT, HaMe-
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PeHus aBTOPOB U IICHXOAOTHYECKOe BAUSHHUE
Ha ayAMTOPHIO. DTOT IPOIIeCC YACTO BKAIOYAET
B Ces aAQIITAIINIO, KPEATUBHOCTb U [IOHHUMA-
HHe KOHTeKcTa. KaxAbIil 13 yKa3aHHbIX KaH-
POB MMeeT CBOU YHUKAAbHBIE YePThI, KOTOPbIe
HeOOXOAMMO YYHTBIBATD IIPH [IEPEBOAE.

Coraacao Muenuio M.B. Papmranosoii [1],
IepeBOA O3HAYaeT IepeAavy HAeH, 3HaueHuH
U KYABTYPHbIX IIeHHOCTEM C OAHOTO sI3bIKa Ha
apyroit. Kpome Toro, noHIMMaHIe KYABTYpPHO-
IO KOHTEKCTa KaK HCXOAHOTO, TaK U IJeA€BOTO
SI3BIKOB MIMeeT BaKHOe 3HadeHHe AAS apdex-
THBHOrO IiepeBopa. IlepeBop mpeamoaara-
eT Iepepady CMbICAA C A3bIKAa OPUTMHAAA Ha
SI3BIK TIEpeBOAA C COXpAaHEHHEM CTHASA U pe-
TUCTPa UCXOAHOTO TekcTa. OAHAKO pasAMdL
B KYABTYpe, S3BIKOBO! CTPYKTYpe MOT'YT CO-
3AaBaTh 3HAUMTEAbHBIE TPYAHOCTH B IIpOIfec-
ce mepeBopa. HescHbI MAM ABYCMBICACHHBIH
IepeBOA MOXKET 3aIlyTaTh AyAMTOPHIO M CHHU-
3uTh 9QPEeKTUBHOCTb HCXOAHOTO COO0bmje-
HUS. ByAb TO 9KCTpeHHSBIH BBITYCK HOBOCTEH,
PEeKAAMHBIH POAMK UAM COLJIAABHAS PEKAAMA,
SICHOCTDb FAPAHTHUPYET, 4TO cooburenue Gyset
TepeAaHo MpsAMO U 3dpPeKTusHoO [2].

K mpumepy, B KOHTeKCTe KHMHO IeEpeBOA
$UABMOB BKAIOYAaeT He TOABKO AMAAOTH, HO
U BU3YaAbHBIN KOHTEKCT, 3ByKOBOe odpopMae-
HHe U KYABTYPHBIE OTCBIAKH, KOTOpPbIe MOTYT
OBITb HE3HAKOMBI IleAeBOI ayauropuu. Ha-
npuMep, IIyTKa, OCHOBAaHHAS HAa HIPe CAOB
B OPUIMHAABHOM CILjeHApHH, MOXET ObITb
IPAKTHYeCK HEBO3MOXHOM AASl IIEpeBOAQ.
B Takux cAydasx IepeBOAYMKY IPEACTOUT
HaflTH 9KBHMBAAEHT, KOTODBIA OyAeT rapmo-
HHYHO BOCIIPHHHMATBCS U ITePeAABaTh TOT JKe
CMBICA, BO3MOXHO, AKe U3MEHUB CTPYKTYPY
OPUIMHAABHOM $pasbl HAU AOOABUB AOIIOAHU-
TeAbHbIe TosicHeHus. [lepeBop $prAbMOB yacTo
OXBaTBIBAaeT KaK AMAAOTH, TaK M KYABTYpPHbIE
KOHTEKCTBI, YTO HEIIOCPEACTBEHHO AEAAET €ro
OAHHM U3 CaMBIX CAOKHBIX BUAOB ITEPEBOAAL.

OpHa M3 KAIOUEBBIX IIPOOAEM 3aKAIOYACTCS
B Ilepepade He TOABKO CMBICAA, HO U 3MOIIUH,

MHTOHAIMI ¥ KYABTYPHBIX OTChIAOK. Hampu-
Mep, B dpuabme «Bpar> (1997) raasubiit repoit
roBopuT: <« Kusnv eucum na numse, a dyma-
em o npubvimue>. I1pu nepeBose Ha AHTAHII-
CKHIT MOXKHO IIOTEPSITh HEKOTOPYIO HIPY CAOB
u AHHaMHKy, CBsI3aHHbBIE C pyCCKI/IM COITMAADb-
HBIM KOHTEKCTOM. ITepeBOAIHK MOXeT apanTH-
poBaTh $ppasy, YTOObI OHA 3BYIAAA ECTECTBEHHO
Ha QHTAMHCKOM, BO3MOXKHO, 3AMEHHB KOHKpET-
Hble CCBIAKM HA COOTHECEHHBIE IHPOdeccro-
HAABHbIE POAU B aHTAMHCKOM KyAbType. Taxum
o6pasom, AaHHyI0 Pppasy nepesean kak ‘His life
is hanging by a thread but he is thinking about
the bread’ («Ez0 su3snub sucum na 6oiocke,
a on dymaem o xaebe> ). Tawoxe CTOUT OTMe-
TUTB, 4TO TEKCT [IePeBOAA He AOAXKEH IIPOTHBO-
PEUUTh CTHAUCTUKE OPUTHHAAA.

Aasee paccMOTpUM, KaK C STHMM 3aAaYaMU
CIIPABASIIOTCSI [IEPEBOAYMKM  AHTAOSI3BIMHBIX
XyAOXKeCTBeHHbIX ¢puabMOB [3]. B kauecrse
MaTepHaAa HCCACAOBAHIS B3SIT OQUIIHAABHBIN
IepeBOA KPHMUHAABHOM KOMEAUH H3BECTHO-
ro OPUTAHCKOTO PeXXUCCEpa U crjeHaprcTa [as
Puan «AxenTteabmens» (“The Gentlemen’),
BbImOAHeHHBIN B 2020 roay. AaHHbIH PUABM
Oorar AMAAOTaMH, YTO IO3BOASIET PACCMOT-
PpeThb pasHble CIIOCOOBI TepeBOAd UMEHHO pas-
TOBOPHOIl pedun, KOTOpas COCTaBASeT 6OAb-
LIy 9aCTh BCEX XYAOXKECTBEHHBIX (QHABMOB.
IepefiaeM K pacCMOTPEHUIO IIPUMEPA.

B opurunase raaBHbIE repoit, Mukxu
ITupcoH, rOBOPUT 00 OTHOCHTEABHOH UH-
CTOTe CBOEH peIlyTalluH, UCIIOAB3Ys Ppasy:
“You could say that there’s blood on these
pretty white hands’ («Moxno cxazamv,
4Mo HA IMuUx 0080AVHO HUCHBIX PYKAX
ecmv kposv>). OpHAKO AYOASK AOGaBAS-
eT IePCOHAXY HEMHOIO CAMOAIOOBAHMS
«Moxno ckaszamv, HA IMUX KPACUBBIX
pyxax kpoev> [3]. [Ipoucxoaut aTo u3-3a
TOTO, 9TO CAOBO pretty mepeBeAM B OTpBIBE
OT OCTaAbHBIX CAOB B IpeaAsokeHHH. Pretty,
AEHCTBUTEABHO, MOXKHO IIepeBeCTH KaK Kpa-
CHBBIH, HO He B TOM CAy4ae, KOrAa C HUM psi-
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AOM HAXOAMTCS APYroe IIpHAaraTeAbHOE.
B HameM mpuMepe 9THUM IPUAAraTeAbBHBIM
sBasiercst ‘white’

Tak, MOXHO CKa3aTb, YTO AASL TOTO YTOOBI
HepeAaTh CIOXKET XYAOXKECTBEHHOro (puAbMa
U O0COOEHHOCTHU €ro IePCOHAXNEH, IePeBOA-
YUK HCIIOAB3YeT IPHEMBI, KOTOpPBIE MOIYT
HECKOABKO M3MEHHUTb BOCIIPHUSITHE [IPOU3BE-
ACHHSL PYCCKOS3BIYHBIM 3puTeAeM [4]. Dto
MOXET CYILIeCTBEHHO IIOBAUATh Ha GOpMHU-
pOBaHI/Ie MHEHHS 06 OPI/II'I/IHaAbHOM (PHAbMe
U ero rePO}IX, a TaK>Ke Ha TIOHHMMaHUe 3aAyM-
KM pexmuccepa.

Cpeau COOCTBEHHO SI3BIKOBBIX M CTH-
AeBbIX ocobennocrenn saswika CMU, coso-
KYIHOCTb KOTODPBIX OTAMYAET €ro OT s3bIKA
APYTHX (YHKITMOHAABHBIX CTHAEH, MOXHO
Ha3BaTh BBICOKYIO CTElleHb CTAHAAPTU3ALHU
HCIIOAB3YEMBIX CPEACTB: GOABLION IPOLIEHT
YCTOYUBBIX U KAUIIMPOBAHHbIX BBIPOKEHHI,
Pa3AMYHBIE )XYPHAAUCTCKHE IITAMIIBL, ACKCH-
KaAM30BaHHbIE MeTadOPBI, CTAHAAPTHbIE Tep-
MUWHBI 1 HA3BaHUS U T. I1.

Tak, AAsL IIepeBOAQ Ia3eTHBIX 3alOAOBKOB
TpebyeTCst KPaTKOCTh, HO B TO e BpeMsl OHU
AOAXKHDI OBITH AOCTATOYHO APKUMU AASL TIPU-
BA€YEHHs BHMMaHMs uurareas. Hampumep,
pycckuit 3aroroBok «Tpamn chosa 6 yen-
mpe mex0yHaApOOHOI NOAUMUKU> MOXET
6biTh TepeBepeH Kak ‘Trump Back in the
International Spotlight’. B aToM mepeBope
BO)XHO He TOABKO IIepeAaTh $aKT, HO U COXpa-
HUTD 9$PEKTHOCTD 3arOAOBKA.

Taxoke B ra3eTHBIX CTaThAX YaCTO HCIIOAD-
3YIOTCSL HAMIOMBL MAHL sIpKHe MeTadopbl, KO-
TOpble MOTYT OBITD CAOXKHBI AAS IepeBoAa.
Hanpumep, «czopea na pa6ome» (npogec-
CUOHAAbHOE 6bI2OpaHUE) MOXKET ObITh e-
peBeaeHo kak ‘burned out at work, HO AAs
AHTAOSI3BIYHOMN AyAUTOPHH H0AEe YMECTHO 6y-
AeT ckazaTb ‘overworked’ wau ‘overwhelmed
by work’ (nepezpyxen pabomoii), Tax xax
aTH $passl O0Aee PacIPOCTPAHEHDI B AHTAOS-
3BIMHOM KOHTeKcTe [S].

2. Aekcuueckue, cuHmaxcudeckue U COyUarbHo-
KyAbmypHble 0cobeHHOCNU

CrouT TaKoKe OTMETHTD, YTO B AHTAUIICKOM
SI3bIKE 3a9ACTYIO IPUCYTCTBYET GOABLIE CACH-
ra Heq)OpMaAbeIX Bpra)KeHI/Iﬁ B 3aroAOB-
KaX, YTO MOXKET OTPe6OBATh OT IepPEeBOAIH-
Ka IIPOSIBASITb KPEaTHBHOCTb U HCIIOAB30BaTh
npuem KoHKpeTusanuu. B sarososke ‘Edward
Snowden’s Half-Baked Revolution’ («Hedo-
derannas pesortoyus Croydena> ) UCTIOAD-
syercss Merapopa ‘half-baked revolution),
KOTOPYIO HEAb3sl COXPAHHTbH IPU IIEPEBOAE
Ha pycckuii sisbik. CodeTaHnst «HedoneueH-
HASL PEBOAOYUS> VAU <NOAYCLIPAS Pe6o-
AIOYUs> HAPYIIAIOT HOPMBI COYETAEMOCTU
B PycCKOM si3bike. IlepeBOAYMK, CTpeMsich
COXpaHI/ITI) BbIPa3I/ITeAI)HOCTb nu HepeAaTb
CMBICA, UCIIOAB3YET IIPSIMOE 3HAYEHUE AeKCe-
MBI HEAOAEAATD (HEAOAEAQHHAS PEeBOAIOLIUA).
OAHAaKO AQHHOE BBIPaXKEHHE HAPYLIAeT HOp-
MBI COYETAEMOCTH, IIOCKOABKY IIO-PYCCKH
CAOBO «PEBOAIOLHSI» BBICTYIIAET B COYETAHMU-
SIX «COBEPIINTD PEBOAIOLIUIO >, <« PEBOAIOLIHS
He YAAAACh>, <«PEBOAIOLHS IIPOBAAMAACH>.
MOXHO IIPEAAOXKHTD TaKHe BAPHAHTHI IIepe-
BOAQ 3aroAoBKa: « Heydaswascs pesosroyus
Cnoydena» wau <«IIposarusmasca peso-
atoyus Croydena>. IlepeBops, HYKHO He
TOABKO IepeAaTb HHPOPMALIUIO, HO B COXPa-
HUTb TOT K€ YPOBEHb YBAEKATEABHOCTH [ 6].

B 11eAOM yCIIeInHbIIT ITepeBOA ra3eTHBIX 3a-
FOAOBKOB TpeOyeT OT IepeBOAYMKA YMeHUsI
6aAAHCHPOBATh MEXKAY TOYHOCTBIO [IEPEAAIH
CMBICAQ M AA€KBATHOCTBIO BOCIIPUHIMAEMOI
¢opmpr. KpaitHe 3HauMMBIM OCTA€TCs IOA-
AEp)XaHHe HMHTepeca U IIPUBAEKATEABHOCTH
3arOAOBKA AASI [IeA€BOF AyAUTOPHH.

Taxum o06pasoM, B IIpoliecce IIEpPeBOAA
HEOOXOAMMO YUHTBIBATH HE TOABKO AEKCHYe-
CKUe U CHHTaKCHYeCKHe OCOOEHHOCTH, HO ¥ CO-
LII/Ia_AbHO-KYAbTyprIe ACIICKTDI,
Ha BOCIIPHSITHE TeKCTa. MOXHO CKasaTb, 4TO
IIepeBOA TA3eTHBIX 3arOAOBKOB SIBASIETCSI Ha-

BAHUSIONIHE
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CTOSIIIMM HCKYCCTBOM, TA€ BKHO IIPOSIBASITH
TBOPYECKHMI IIOAXOA, YYMTBIBATH KOHTEKCT
M OCHOBHOE COOOILjeHHe, YTOOBI 3arOAOBOK
IPOAOAXKAA BBIIIOAHSITH CBOO IAAQBHYIO QyH-
KIIHIO — IIPUBAEKATH BHUMAHYE YMTATEASL

3aroAOBKY AEHICTBUTEABHO U PAIOT KPUTH-
4eCKU BOXKHYIO POAb B CTPYKType M BOCIIPH-
SITUM TEKCTOB, OYAb TO CTaTbU HOBOCTEH HAU
pekaamHble MaTeprasbl. OHH CAY>KaT CBOETo
POAQ BBOAHOIT YacTb0, KOTOPAsi MOXKET 3aAa-
BaTb TOH BCell IyOAMKariuu, GOpMUPYS TeM
CaMbIM IIpeABAPUTEABHOE BIIEYATACHHE Y U-
tareast. O6AaAast CIIOCOOHOCTBIO IIPUBAEKATH
BHIMAHUe, 3aTOAOBKHU YaCTO MCIIOAB3YIOT PH-
TOpHYeCKHe IPUEMB], TaKHe KaK IHIepOoaa,
HPOBOKALIMOHHbIE YTBEPXKACHUSI HAH BOIIPO-
CBI, YTOOBI BHI3BATH HHTEPEC U 3aCTABUTH H-
TaTeAs] OCTAHOBUTBCS M 3aAyMAThCSL.

B KOHTeKCTe PeKAAMHBIX CAOTAHOB CHTYa-
IIUST CXOXKasl, XOTSI aKIIeHT ACAAETCS Ha CO3Aa-
HUM aCCOLMAIMI U SMOLMOHAABHON CBSI3H
C TPOAYKTOM HAH ycAyroit. CAOraHBI 4acTo
OCHOBaHBI Ha KYABTYPHBIX H SI3BIKOBBIX OCO-
OEHHOCTAX, 4YTO AEAAeT IPSMON IIePeBOA
HeappexTrBHbIM. CO3AAHHE AHAAOTHYHOTO
a¢dexra B mepeBoAe MOXKET IIOTPe6OBATh 110~
AHOV¥I IepepaboTKU $ppasbl AASL IOAAEPIKAHIS
MapKeTHHroBow cuAbl. Hampumep, caoraw,
HCIIOAB3YIOIIUI HUIPY CAOB B OAHOM S3BIKE,
MO3XeT IIOTPe60BaTh HoAee KPEATHBHOTO IIOA-
XOAQ B ADYTOM SI3bIKE, YTOOBI COXPAHHUTD TY 3Ke
npuBAeKareAbHOCTh. Hampumep, koraa xop-
nopanus SONY npumaa Ha POCCHHCKUE PhI-
HOK, OHA B TeYeHHe HeKOTOPOIo BpeMeHH HC-
MIOAB30BaAA B KadecTBe caoraHa ¢ppasy «Kax
Hukmo dpyzoii>. B opuruHaae, Ha aHTAWI-
CKOM, cAoraH Bbirasipea Tak: ‘like.no.other’.
Kazaroch 6bl, IIepeBOA [PABUABHBINA M €AUH-
cTBeHHO BO3MOXHbBIL. Ho Ha camoM aeae
BolpakeHue ‘like no other’ umeer B aHramit-
CKOM sI3bIKe U Apyrue 3HadeHus. Ero MoxHo
TPAaKTOBAaTh KaK «He obpaljaiiTe BHIMAHIS
60AbIIe HM Ha KOTO>», «He AI0OuTe GoAbIIe
HUKOTO>. ITpy niepeBoAe Ha PYCCKUIT 9Ta ABY-

CMBICAEHHOCTD OBIAQ TTOTEPSIHA, YTO AHMIIHAO
CAOTaH OIPEAEACHHON «U3IOMUHKH>». Takum
00pa3oM, TIPaBHABHBII IIepeBOA CAOTaHA OT-
AMMAeTCSI COYeTaHeM BEPHOIT [IepeAadl 'AaB-
HOI MACH PeKAAMBI I HAAUIHEM HeOOXOAMBIX
CPEACTB BBIPA3HUTEABHOCTH, OAUSKUX K OPHIH-
Haay. Kpome TOro, B GOABIIMHCTBe CAydaeB
AyH4IITe 3a0BITh IIPO AOCAOBHbII ITEPEBOA,

Pasymeercsi, He CyIecTByeT TOTOBBIX pe-
IIeHUN U YHUBEPCAAbHBIX IPUEMOB, KOTOPbIe
IOAOLIAY ObI AAsI BCex cuTyaruit. OAHAKO ecAn
[IePeBOAYMK 3apaHee TOTOB K IOAO OHBIM CAOX-
HOCTSIM, TIOHUMAeT CyTb, COAEP)KAHHE, KOM-
MYHUKATHBHYIO QYHKIJHIO B CTUAUCTHYECKHUI
3 PeKT mepeBOAUMOTO TEKCTa, A TAKKE yMeeT
pacrosHaBaTh MeTaOPBI, AAAIO3HH, HPOHUIO
M KaAaMOYPBbI, TO eCTb €CAU Y HETO eCTb Heob-
XOAVMBIe (OHOBBIE 3HAHUS U IIPEACTABACHIE
0 TO¥ PeaAbHOCTH, KOTOPO#T IIOCBSIEH TEKCT,
TO €CTb HAAEXKAQ, UTO ero IepeBOop OyAeT AO-
CTATOYHO aAeKBaTHBIM. Pasymeercs, aTo BO3-
MOYKHO TOABKO IIPU YCAOBHH, YTO IIEPEBOAIHK
00AaAQeT AOCTATOYHBIME IIPOPECCHOHAABHBI-
MU HaBBIKAMU U BAAAEET COOTBETCTBYIOLMMU
pabounmu si3bikamu [7].

Ba)XHO IIOMHHTD, UTO LJEABIO IIEPEBOAA SIB-
AsleTCSL He IPOCTO IepeAdda HHGOPMAIH,
a CO3AQHIHE CBSI3H MEXAY ABYMS KYABTYPaMH,
YTO AEAAET MPOLIeCC epeBOAd BO MHOTOM HC-
KYCCTBOM, TPeOYIOLIIM Iy TKOCTH M HHTYHIH.
ITepeBOAUHK AOAXKEH OBITH FOTOB AAAITHPOBATH
TaKie 9AeMEHTBI, YTOObI COXPAHUTD CMBICA 1 ITe-
PeAaTh ero B TOM BHIAE, KOTOPBII OYAET IIOHS-
TeH IMTaTeAsIM APYTOH KyAbTypsl Harmpumep,
PYCCKasi IIOCAOBHIIA MAK BRIPKEHUE MOXKET He
HMeTb aHAAOTHYHOTO IIEPEBOAA Ha AHTAMIICKOM,
M B TAKOM CAy4ae TIePeBOAIMK MOXKET BHIOpATh
AMOO OKBUBAAeHTHyIO $pasy, AMOO caeAarb
AAQIITALINIO, YTOOBI ITepPeAATh OCHOBHOR CMBICA.

SI3BIKOBBIE Pa3AMYMS TAKOKe MOT'YT KacaTb-
CsI TPaMMATHKY U CUHTAKCHCca. Pycckuil s3Ik,
KaK IPaBUAO, 60Aee CBOOOAEH B CIPYKType
IPEAAONKEHHS], TIO3BOASIE MEHSATb IMOPSAOK
CAOB AAS aKI[eHTHPOBAHUS OIIPEACACHHDIX
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Cepms «eaoBek B coBpeMeHHOM MHpe>, BRITYCcK 1 32 2025 roa,

YacTed TEKCTa, B TO BpeMs KaK aHTAMNCKUU
A3BIK MPHAEPXKUBAETCST HOAee CTPOTHX IIpa-
BHA, U TIEPEBOAYHKY HY)KHO OBITh BHUMATEAD-
HBIM K 9TOMY, YTOOBI COXPAHUTb CMBICA H €C-
TECTBEHHOCTD 3ByYaHMS.

Kpome TOro, B HOBOCTSIX JaCTO HCITOAB3Y-
IOTCSL METKU BPEMEHH U IIPOCTPAHCTBEHHbIE
yKa3aHus, KOTOpble MOI'yT MEHATbCS B 3aBH-
CHMOCTH OT S3bIKOBOTO KOHTekcTa. Hampu-
Mep, HEKOTOpble BpeMeHHble KOHCTPYKIUH
B PYCCKOM SI3bIK€ MOTYT He HMEeTb IpsSMOTO
aAEKBATHOTO NIepeBOAA Ha aHTAMICKHUI, U Ha-
o6opor [8]. HenocpeacTBeHHO BakHO y4u-
THIBaTh BpeMeHHble PaMKH, MCIIOAb30BaHHbIe
B 3aMBICA€ CTAaTbH, YTOOBI YNTATEAD, [IOAYIAIO-
Myt THPOPMAITMIO Ha APYTOM f3BIKE, CMOT
IIPaBHABHO IIOHATH OOCTOSTEABCTBA U TEMIIBL
COOBITHSL.

Haxkomer, caepyeT o6paTuTh BHUMAaHKE HA
MOAMTHYECKHE U COLMAAbHble KOHHOTAIHH.
Bompocsl, kacaromuecs IIOAMTHKM, 4YacTo
MOT'YT MMeTh OCOOble 3HAYEHHsS M HIOAHCHI,
crienuprIHbIE AASL KQXKAOM KyAbTYphL. OpHA
U Ta e HUHPOPMALMSI MOXKET ObITh BOCIIPHU-
HSTa BeCbMa IO-Pa3HOMY B 3aBUCHMOCTH OT
KyABTYPHOTO KOHTeKcTa. BcaeacTBue aToro
[IEPEBOAYHK AOAXKEH OBITH OCBEAOMAEH O Te-
KYILMX COOBITHSIX, HICTOPHUIECKOM QOHE U 00-
I[eCTBEHHOM MHEHHH, YTOObI AAeKBaTHO IIe-
PeAaTh U HHTEePIPETUPOBATh HHYOPMAIIUIO.

3axaouerue

Takum o06pasoM, MepHaIlepeBOA — 9TO
U UCKYCCTBO, 1 Hayka. OH TpebyeT ray6oKo-
rO ITOHUMAHUS SI3bIKA, KYABTYPBI M KOHKPET-
HBIX INIOTPeOHOCTEH IjeAeBOI ayAUTOPHM.
CocpeAOTOUMBIIKCh HA SICHOCTH, KPaTKOC-
TH, BOBA€IEHHOCTH, KYABTYPHO! aAAITALINK
U OCOOEHHOCTSX KAXKAOTO MEAMA, [ePEBOA-
YUK TAPAHTHPYET, 9TO UCXOAHOE COoobIIeHHe
He TOABKO COXPAHHTCSI B IIPOLECCe IIEPEBOA,
HO U 6yA€T BOCIIPHHUMATHCS B HOBOM KOHTEK-
cre. Byab TO HOBOCTHAsI CTaThsl, peKAAMHbIN
POAMK HAH IOCT B COIJMAABHBIX CETSX, LIeAb
MeAUAIIePeBOAA BCETAQ OAHA — YCTAaHOBHTD
KOHTAKT C ayAUTOpPHEll U AOHECTH COoOIe-
Hue HauboAee 9P PeKTUBHBIM CIIOCOHOM.

BrlmreckasaHHOe IIO3BOASIET 3aKAIOYHTH,
uro mepeBop TekcTtoB CMMU ¢ pycckoro Ha
AHTAMMCKUA M HA00OpOT TpebyeT BHUMA-
TEABHOTO M MHOTOLPAHHOIO IIOAXOAQ. JTO
He IIPOCTO 3aMeHa CAOB, a CAOXHBIH IIPO-
I1eCC, KOTOPBIN BKAIOYAeT HHTEPIIPETaLHIo,
AAQNTAIMI0O U TAyOOKOe IIOHMMAaHHE KYAb-
TYPHBIX Pa3AMYMI. YCIIEIIHBIA IIepeBOA
B 9TO¥ 00AACTH TpeOyeT OT IepeBOAYMKA He
TOABKO AMHTBUCTHYECKUX 3HAHHUM, HO U yMe-
HUS pabOTaTh ¢ KOHTEKCTOM, OCOOEHHOCTS-
MU BOCIIPHSTHS U OXKUAQHUSMH II€A€BOH ay-
AUTOPHN.
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